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(XapkiB)

CrarTioO NPHUCBIYEHO aHAJi3y 3aco0iB JTUCTAHUIHHOIO HaBYAHHS, SIKI MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS IPH BHKJIAJaHHI
MepeKIIaay Ta BUBUYCHHIO JOCBiy YIPOBA/DKEHHs TUCTAHLIHHOTO HAaBYaHHS /10 CTPYKTYpH (paxoBoi MiroTOBKH MaiOyTHIX
repekaaadiB. [HpopMaIiitHO-KOMyHIKalifHI TEXHOJIOTIi CYTTEBO 3MIHHIN POOOYHI MpOIleC CyYyacHUX IMEpeKIIafadiB, sKi
Tenep MepeBayKHO MPAITIOIOTh Ha (pijlaHCi, BAKOHYIOUH BECh POOOYHH IHKII Bifl TEPEKIIAay, peJaryBaHHs, KOHTPOIIO SKOCTi
Ta HAJACWIAHHSA BHKOHAHOTO TEpeKaxy 3aMOBHHKOBI a00 MepersafanbKii KOMITaHii 3a TOTIOMOTOI0 HH3KH TEXHIYHUX
nepeKaiallbkux 3aco0iB. 3MiHM HE OMHUHYJIM i TepeKiagaviB, sKi BAKOHYIOTh YCHUH TepeKial, ajke 3aB/IsKH CHCTeMaM
MEHE/KMEHTY YCHOTO IepeKiaay Ta miardopMaM AJs HaJaHHS MOCHIYT BiIaJIEHOTO YCHOTO MEpeKiIagy BOHH OTPUMAIH
3MOTY TMPAIOBATH JAUCTAHIIHHO, 1 Taka TEHICHIIIS JIMIIE MOCWIIOETECS. Bee 11e poOuTh ANCTaHIIHE HAaBYaHHS SIK HIKOJIN
aKTyaJIbHUM, OCKUIBKHM Ha J0Ja4dy 10 OTpHUMaHHs npodeciiiHnX 3HaHb W PO3BUTKY HaBUYOK 1 BMiHb B CTYJICHTIB HEOOXiTHO
chopmyBaTH KyIbTypy poOOTH B IHUCTaHLIHHOMY (hopMarti, a BiJTaK METOI JOCITIKCHHS € MPOBEACHHS aHaji3y 3aco0iB
JUCTaHLIHOTO HAaBYaHHA MaWOyTHIX NepeKiajadiB Ta BUBUCHHS JOCBILY YIPOBAIKCHHS NUCTAHLIHHOTO HABYAHHA 1O
CTPYKTypH (PaxoBOi MiATOTOBKY IUIIXOM BH3HAUEHHS Cy0 €KTHBHOTO CTaBIIEHHS CTYACHTIB J0 Horo 3actocyBaHHS. Cepen
OCHOBHHX 3aC00iB, sIKi MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS IS 3a0€3MeUeHHs] TUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHs NepeKiaay Hamu Oyio
BuokpemiieHo Zoom, Skype, Google Classroom, Viber Ta e-mail, siki 6y710 3aCTOCOBaHO IIijl Yac Opraxizailii AUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHA MaHOyTHIX MepeKafadiB MPOTArOM 3araJlbHOHAIlIOHAJIBHOTO KapaHTUHY B Oepe3Hi — kBiTHI 2020 poky.
YyacHuKaMH aHOHIMHOTO aHKeTyBaHHs ctanu 34 crynentu Il Ta IV kxypciB dakynprery iHO3eMHHX MOB XapKiBCHKOTO
HalioHaJbpHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapasina, skum Oysio 3amporoHOBAaHO TOMUTUTHCS CBOIMH Cy0’ €KTHBHUMH
BPa)XXCHHSMHU IIONO AMCTAHI[IHHOTO HABYAHHS, OLIHIOIOYM BJIACHE CTABJICHHSA 10 HU3KH ITapaMeTpiB 3a 5-0asbHOIO
ITKaJI00. AHKETYBaHHS ITOKA3aJI0 3arajioM MTO3UTHBHE CTaBIICHHS CTYACHTIB IO MUCTaHIiitHOTO opmMaTy (cepenmHiit 6am i3
BpaxyBaHHAM BiAmoBigel Ha Bci 20 3amuTaHp aHKETH CKIaB 3,74) Ta BUSBWIO NEBHI HEMOJIKM OpraHi3amii Ta MmiArOTOBKH
MarepiaaiB A CaMOCTIHHOT poOOoTH (3aBHINEHA KUTBbKICTh 3aBIAaHb Ta IX HEIOCTATHHO BHUCOKA sKiCTh). HalBuili OmiHKH
OTpUMali Taki 3aco0u AMCTaHILiiHOrO HaByaHHs, sik Google Classroom Ta Zoom, 10 MOXe TOSICHIOBATHCS 3PYYHICTIO Y
BUKOPUCTaHHI, HalKpamyM 3a0e3le4eHHsSM IHTEPaKTUBHOCTI HABYaHHS Ta €(QEKTUBHUM 3BOPOTHHUM 3B’SI3KOM MiX
CTyAEHTaMH Ta BUKJIala4aMHu.
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OabxoBckass A. C. [luctaHumoHHOe o0yuyeHHe OyIyIIMX INepPeBOIYMKOB: CPeACTBA W ONBIT BHEJIPEHMS.
Cratpsl MOCBSIIEHA aHANU3y CPEACTB JAMCTAHIMOHHOTO OOY4YeHHS, KOTOpble MOTYT NMPHUMEHATHCA IMPHU MPEnoiaBaHUuU
MepeBo/la M WM3YYCHHUIO OIBITa BHEAPCHHS TUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHUS B CTPYKTYPY MPOGECCHOHAIBLHOW MOATOTOBKH
Oyaymux mepeBomyukoB. VHMOPMAaImOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH CYIICCTBCHHO M3MEHWIIN pa0dodnii mporecc
COBPEMCHHBIX TICPEBOAYNKOB, KOTOPHIEC TEIEPh PEUMYIIIECTBEHHO PadOTaIOT Ha (hpriIaHCe, BHIOIHSSA BECh paOOUNil UK
OT TIEPEBOAA, PEAAKTHPOBAHMSA, KOHTPOJS Ka9eCcTBA M OTIIPABKH BEITIOIHEHHOTO ITEPEBOJIA 3aKa3UNKy WIH MEPEeBOAUECKON
KOMIIAHWW C TOMOIIBIO PsAAa TEXHUYESCKUX MEePEBOMYECKIX CPEACTB. V3MeHeHHs He O0ONUTH M MEpEeBOJYNKOB, KOTOPHIC
BBIMOJIHAIOT YCTHBIA MEPEBOI, BEAb OJarofaps CHCTEMaM MCHEPKMEHTAa YCTHOrO IepeBoga W miardpopmaM JJis
MPEAOCTABICHUS] YCIYr YAAJeHHOTO YCTHOTO IIepeBOAAa OHHU MOIYYMIM BO3MOXKHOCTH paboTaTh TUCTAHIMOHHO, U
TEHJICHIMSI TOJILKO YCWIIMBacTcs. Bce 3To JenaerT MUCTaHIMOHHOE OOydYeHHE KaK HHUKOTZA aKTyalbHBIM, IMOCKOJIBKY B
JIOTIONTHCHHE K TOJYYCHHIO NPOPECCHOHANBHBIX 3HAHUN M PAa3sBUTHIO HABHIKOB M YMEHUH Y CTYICHTOB HEOOXOAUMO
chopMHEpOBaTh KYIBTYpY padOTHl B TUCTAHIIMOHHOM (oOpMare, MOATOMY IIETbI0 HCCICHOBAHHS SIBISICTCS IPOBEICHHE
aHallM3a CPENCTB MUCTAHIIMOHHOTO OOydeHHs OyAyIIHUX MEpeBOJYMKOB M HM3yUEHHE OIbITa BHEIPEHUS NHUCTAHIIMOHHOTO
00y4eHHUs B CTPYKTYpPY HpOo(eCcCHOHATHHON MOATOTOBKHU ITyTEM OIpeNesIeHNs CYOBEKTHUBHOTO OTHOMIEHHS CTYIEHTOB K €T0O
ucTonb30BaHuo0. Cpear OCHOBHBIX CpPEACTB, KOTOpPBIE MOTYT HCIONB30BaThbCs UII OOECIEYCHHS ITUCTAHLIMOHHOTO
o0yJeHus mepeBony Hamu ObLTO BhIgeseHO Zoom, Skype, Google Classroom, Viber u e-mail, KoTopble OBUTH PHUMEHEHBI
TIPY OPTaHU3AIMH JUCTAHIIMOHHOTO 00yUYeHHS OyAyIIUX MEPSBOTYMKOB BO BpEeMs OOIIICHAIIMOHAIBFHOTO KapaHTHHA B MapTe
— anpene 2020 roma. Y4yacTHUKaMH aHOHHMHOTO aHKeTupoBaHus cramu 34 crymenta III m IV kxypcoB dakynsrera
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB XaphKOBCKOTO HAIIMOHATIBHOTO YHUBepcuTeTa nMeHN B. H. KapasuHa, KOTOpEIM OBLTO TpeaioKeHO
TTOJICNTUTHCS CBOUMH CYOBEKTUBHBIMHU BIICUATIICHUSMHU O NUCTAHIIMOHHOM OOYYCHHH, OLICHMBAs CBOE OTHOIICHHE K PSIY
mapaMeTpoB MO 5-OammpHON ImKajge. AHKETHPOBAaHHE TII0KA3aJl0 B IEJIOM IIO3UTHBHOE OTHOIICHHWE CTYACHTOB K
JTUCTAaHITMOHHOMY ¢opmMaTy (cpemHuii 6amn ¢ ydeToM OTBETOB Ha Bce 20 BONPOCOB aHKETHI COCTAaBWI 3,74) M BBISBHIO
OMpee/ICHHBIC HEIOCTaTKH OpraHH3allMd W IOATOTOBKM MATEPHAOB Ui CaMOCTOSTEIBHOW pabOThI (3aBBIIICHHOE
KOJMYECTBO 33JlaHU M HMX HEJOCTaTOYHO BBICOKOE KauecTBO). Camble BBICOKHE OIICHKH TMOJYUYMJIM TakKue CpelcTBa
JMUCTaHITMOHHOTO 00ydeHus, kak Google Classroom u Zoom, 4TO MOXET OOBSCHATHCS YITOOCTBOM B HCIOJIH30BAHUM,
Ay4dmmM 00SCIICUCHHEM WHTEPAKTUBHOCTH OOydeHHs © S((EKTUBHOW 0OpaTHOW CBS3bI0 MEXIY CTYICHTAMH H
MIPETIOaBaATEIIMHU.

KuroueBble cjioBa: Oymymye MEepeBOAYNKH, TUCTAHIIMOHHOE OOydeHHe, WH(POPMAINOHHO-KOMMYHHUKAIIIOHHBIE
TEXHOJIOTHH, TTOATOTOBKA TEPEBOAYMKOB, IPOPEeCCHOHATBHAS KOMIIETEHTHOCTh IEPEBOAYNKA, CPEICTBA AUCTAHIIMOHHOTO

oOyueHwus.

Olkhovska A. Distance learning of future translators and interpreters: tools and experience of introduction.
The article is devoted to the analysis of distance learning tools that can be used for teaching translation and to the
description of the experience of introducing distance learning into the structure of future translators’ and interpreters’
professional training. Information and communication technologies have significantly changed the workflow of modern
translators, who now mainly work on a freelance basis, performing the entire work cycle from translation, editing, quality
control and sending the completed translation to a customer or a translation company using a number of technical
translation tools. Changes have not bypassed interpreters, because thanks to interpreting management systems and
interpreting delivery platforms, they are able to work remotely, and the trend persists. All of this makes distance learning
more relevant than ever, because in addition to gaining professional knowledge and developing students’ skills and
abilities, it is necessary to develop a culture of working remotely, so the aim of the study is to analyze distance learning

tools for future translators and interpreters and to study the experience of introducing distance learning into the structure of



professional training by determining the subjective attitude of students to its use. Among the main tools that can be used to
provide the distance learning of translation and interpreting, we have identified Zoom, Skype, Google Classroom, Viber
and e-mail, which were used to organize distance learning for future translators and interpreters during the national
quarantine in March — April 2020. Participants of the anonymous survey included 34 third- and fourth-year students of the
Faculty of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv National University, who were asked to share their subjective
impressions about distance learning, assessing their own attitude to a number of parameters using a 5-point scale. The
questionnaire showed a generally positive attitude of students to the distance format (the average result taking into account
the answers to all 20 questions of the questionnaire totaled to 3.74) and revealed some shortcomings in the organization and
preparation of materials for students’ independent work (too many tasks and the lack of their quality). Distance learning
tools such as Google Classroom and Zoom received the highest scores, which can be explained by their ease of use, best
learning interactivity and effective feedback among students and instructors.

Key words: distance learning tools, distance learning, future translators and interpreters, information and

communication technologies, translator’s competence, translators’ and interpreters’ training.

1. BCTYII

AKTyaJIbHICTb JOCII)KEHHS 3yMOBJICHa BUKIMKAMU CY4YacHOTO CBITY, SIKMil BUMAarae jaeani
OlTpIIOl TEXHOJOTI3aIli Mpolecy HaBYaHHS, a TaKoXK OYypXJIMBHM PO3BHUTKOM 1H(MOpMaIiiiHO-
KOMYHIKaI[IfHIX TEXHOJIOTIH, SIKi pO3MIUPIOIOTh MOYKIJIMBOCTI HE JIIIe MpodeciitHuX mepeKinagavis, a i
BUKIaAa4iB mepeknany. OkpiM TOro, MUCTaHIiHA OCBITa, SK BHSBUIOCA, MOXE KOPHUCTYBAaTHCS
HA/J3BUYAIlHO BEJIMKUM TIONMUTOM B yMOBax MOOaJbHUX KpHU3, 30KpeMa MaHAeMii, CIPUYMHEHOT
CIIOJIOXOM KOopoHaBipycHoi iHpekmii HaBecHI 2020 poky. Came 3BepHEHHS JI0 3ac00iB TUCTAHIIIHOTO
HaBYAHHS JJO3BOJWIIO TIOTIEPEINIIN KPH3Y, sSKa Ha3piBaja B CHCTEMi OCBITH, 3a0€3EUHBIIN TOBHOLIIHHE
3aCBO€HHSI HAaBYAJIBHOTO MaTepialy, MPOBEIEHHS 3aHSATh B OHJIAWHOBOMY pPEXHMI Ta peani3aliio
BIJIIAJIEGHOTO KOHTPOJIIO 3HaHb, HABUYOK M YMiHb, C(DOPMOBAHUX y CTYJCHTIB 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITU
(3BO).

Ha xopucTth BenMkoi 3HAUyImIOCTI AMCTAHLIMHOTO HAaBYaHHS CBIJYUTH HASBHICTH 3HAYHOI
KUIBKOCTI OHJIAaWH KypcCiB y MpOBIAHUX 3akiagax Bumioi ocBitm Kanamu, ®Diansanpii, Ppanmii,
Himewuwnnwu, Itamnii, Icnanii, Cnomyuenoro KopomisctBa, Cronyuenux IlltariB Ta iHmAX KpaiH (IUB.
NoBHUM mepenik y [26]). JucraniiiiHe HaBYaHHA € 00 €KTOM YHCIEHHUX Mpailb 3apyOiKHHUX
HAyKOBIIIB, 30KpeMa BHMBYAJINCA: 3aCTOCYBAHHS MPOOJIEMHOTO Ta MPOEKTHOrO MiAXOAIB Yy (opMi
nepeKIaganbkoro mopTdomio, sSK CKIANOBUX IUCTAHLIMHOI MiATOTOBKM mepekiagadiB [17],
YOPOBaKEHHST MeTOMuKH 3MimaHoro HaBuaHHs (blended learning) maiiOyTHix mepexnanadi [14],
po3poOKa OHJIAMH KypCy 3 yCHOTO Ta MHUCHBMOBOTO Oi3Hec mepeknany [22], BUBYeHHST €(EeKTHBHOCTI
BUKOPHCTaHHS HaBUAIBHUX PECypciB, 30aradeHuX eNeKTPOHHHMHU HaBYaJbHUMHU MaTepianamu (web-

enriched learning resources) Ta oOHJailHOBMX HaBYalbHMX makeTiB (tutorial packages) [18],



3a0e3neyeHHs 3BOPOTHOTO 3B’ 513Ky 3 00Ky BHKJIagaya y Hpoleci AUCTAHIIMHOro HaBYaHHS MalOyTHIX
nepekianaviB [24], ynmpoBaJKEHHS allbTepHATUBHOI OHJAH MOl HaBYaHHS MEIUYHOTO
nepeknany [15], 3acrocyBaHHS BIpTyaldbHUX HABYAJIBHHMX CEPEJOBHIN JUIsI MIATOTOBKH BUKJIAIA4iB
ycHOrOo mepeknany [23], ekcrepuMeHTalbHa MepeBipka €(EeKTUBHOCTI IUCTAHIIIMHOTO HaBYAHHS
PI3HUX BHUJIIB YCHOTO MEPEKIIaay MOPIBHIHO 3 TPAAULIIHHOK METOAUKOIO HaBuaHHS [21].

Ha BiTYM3HAHMX TepeHax AWCTaHIIIHHE HaBYaHHS MalOyTHIX MEpeKiIalaqiB 3HAXOAUTHCA HA
MOYATKOBIN CTajii pO3BUTKY, 3 ABISIOTHCS IEPILI IMpalli, MPUCBIYCHI BUPILMICHHIO OKPEMHX ACIEKTiB
3rajiaHoi mpoOyieMH, a caMe BHBYAIUCS: 0COOIMBOCTI (hOPMYBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX TepeKiIaaq4iB 3 BUKOPHUCTAHHSIM TEXHOJIOTIM NHCTaHIIHOTO HaB4yaHHS [4], po3poOka
HABYAJIBHOTO JIMCTaHIIHHOTO Kypcy «lHO3eMHa MoBa» [6] Ta po3poOKa METOMUKH OpraHizarlii
JUCTAHLIMHOTO HaBYaHHS MaiOyTHIX NepekyiazadiB 3a04HOi (OpPMU HABYAaHHS AHIJIOMOBHOIO
ayniroBaHHs [5] Ha 0a3i BipTyalbHOTO HaBYaJIbHOTO cepemoBuina Moodle, MOCBia ymnpoBaKeHHs
€JIEMEHTIB JTUCTAHLIWHOI MiArOTOBKH TepeKiagadiB y JIbBIBChKOMY JepKaBHOMY YHIBEPCHTETI
0e3MeKU KUTTEAISUTBHOCTI [9] Ta 1HII TUTaHHSL.

VYci mepeniueHi mparii, 0e3yMOBHO, 3HAa4HOIO MIpOIO CIPHUSAIOTh PO3B’SI3aHHIO BaKJIIMBUX
CKJIAJTHUKIB MPOOJIEeMH, 10 OMUHUIACS Y (POKyCl HAIIOTO JOCIIKEHHS, OJHAK 1 JOCI 3aJIUIIAI0THCS
HEBUBYCHMMHU Oarato ii iHIIMX acCHeKTiB, 30KpeMa Opakye BUBUEHHS CTaBJICHHS CTYJIEHTIB JO TaKoi
dbopMu HaBYaHHA, [0 YMOXJIMBHIO O Kpalle 3aJ0BOJIEHHS iX MOTped mpu po3podili KOMIUIEKCHOT
METOJIMKH TUCTAHIIITHOTO HABYAHHS MailOyTHIX MepeKIIagaqiB.

JlucraHIiiiHe HaBUaHHS 715 MaiOyTHIX NepekiaiadiB, O0e3MepeyHo, € Ha/I3BHYaiiHO KOPHCHUM,
OCKIJIbKM Cy4YacHUH MepeKiagad yacTille 3a BCe Mpalroe 3a (axoMm came y BiIJaICHOMY DPEXKHUMI.
[lepexmnangaui, ki BUKOHYIOTh NMUCHBMOBHI TNepekiaj, 3a3BHuyail MpaliolTh Ha (¢pllaHCl, a yBeCh
pobouMii IMKJI TICHO TOB’S3aHUHM 13 BUKOPHCTAHHSAM Cy4YacHUX i1H(OpMaliiHO-KOMYHIKalliHHUX
TEXHOJIOTIH: BiJI OTpUMaHHA YCiX HEOOXIJHMX MarepiajiB J0 BJIAacHE NepeKkiary, pelaryBaHHS,
KOHTPOJTIO SIKOCTI Ta HAaJICUJIAHHS BUKOHAHOTO TMEpPEKIIay 3aMOBHHKOBI a00 MepeksiaaalbKiil KOMITaHii,
sIKa BUCTYTIA€ MPOMIKHOIO JIJAHKOIO MIXK 3aMOBHHMKOM Ta nepekianadem. Ilepeknanayi, ki BUKOHYIOTh
YCHUH TepeKyaJ Ha pa3l HaJoMyXYIOThb BIIPUB BiJ CBOiX KOJIET, SIKI 3aiiMaloThCS MUCHMOBUMH
nepeKiiajaMi — 3 TMOSBOI0 TaKUX TEXHOJOrIH $SK CHCTEeMH MEHEIKMEHTY YCHOTO TIepeKiaay
(Interpreting Management Systems — IMSes) Ta tutatdopmu i1t HaJaHHS TOCTYT BiJJIaJIEHOTO YCHOTO
nepexinany (Interpreting Delivery Platforms — IDPs) ycHa mepeknamanbka JisibHICTh TOYHHAE BCE

aKTUBHIIIEC MEPEXOAUTH y BIpTyalnbHUM Qopmar. Binrak, BaxJIMBUM € HE JHUIE HABUYUTU CTYICHTIB



nepekyanaTi Ta 030poiTu iX yciMa HEOOXiIHUMH TEOPEeTHUYHUMH 3HAHHSAMH, a i copMyBaTu y HHUX
KyJBTYpYy pOOOTH B IHUCTaHIIHOMY (popmari, 3a0€3MeunBIIN HAJICKHE BOJIOIIHHS HUMUA HaBUYKAMH i
YMIHHSMH CaMOOprasi3amii Ta MEHEPKMEHTY CBOIO 4acy, MOYYTTS MIMOOKOI BIANOBITANIBHOCTI 3a
JOTPUMaHHSI CTPOKIB BUKOHAHHS Ta MPAarHEHHs JI0 CAMOBIOCKOHAJIEHHS U MOCTIHHOT KOIITKOI poOOTH
Hajx cobor. Came TOMYy BBaKaeEMO 3a JIOLJIbHE MPOBEICHHS aHali3y CIEKTPY 3aco0iB, IO HHUX
BUKOPUCTOBYIOTh 3a/Jis1 3a0e3leuyeHHs MOTped MUCTAHIIITHOrO HaBuaHHS MailOyTHIX NepekiagadiB
3aKJIaM BHIOi OCBITH 3 MOJAJIBLIMM 3’SICYBaHHSM CTaBIICHHS CTYACHTIB O BiIJalieHOi poOOTH B
IIJIOMY Ta JI0 BUKOPUCTOBYBAHUX 3aC00IB 30KpeMa.

3Bakaloul Ha ycC€ BHKJIAQJCHE BHUINE, MeTa OCIIKCHHS TOJSAraE y TPOBEICHHI aHami3y
3ac00iB MUCTAHIIHHOTO HAaBYaHHS MaHOyTHIX MEpeKsajaqiB Ta BHUBYEHHI JOCBITY YMPOBAHKEHHS
JTUCTAaHIIHHOTO HaBYaHHSA 10 CTPYKTypu (DaxoBOi MiArOTOBKM HUISXOM BHM3HAYEHHS CyO’€KTHBHOTO
CTaBJICHHSI CTY/ICHTIB 1O HOTO BUKOPUCTAHHS.

Peanizanis copmynroBaHOi MeTH iepeadadae BUPIMICHHS IJI0T HU3KH 3aBaHb:

— Ha/IaTH BU3HAUCHHS MOHSTTIO «JIUCTAHLI{HE HABYAHHS»;

— IpOaHaji3yBaTH PEKUMU TUCTAHLIHHOTO HABYAHHS;

— po3mIsHYTH Kiacudikaiiro 3aco0iB AMCTAHIIIHOTO HaBUaHHSA, CXapaKTepu3yBaTH

OCHOBHI 3 HUX Ta OKPECIUTH LUIIXH IX YNPOBAPKEHHS 10 CTPYKTYpH (haxoBoi MiATOTOBKH

MalOyTHIX TIepeKIagaviB;

— pO3pOOUTH aHKETy I BHU3HAYCHHS CYO0 €KTHBHOTO CTaBJIEHHS CTYICHTIB [0

JTUCTAHIIINHOTO HAaBYaHHS Ta [0 BHKOPUCTAHHS TMEpeIideHuX 3aco0iB JUCTAHIIIHOTO

HaBYaHHS,

— copmymtoBaTH BUCHOBKM Ta TIEPCIEKTHUBU TONAIBIINX JIOCTIIKEHh Ha OCHOBI

MPOBEIECHOTO TOCIIIKEHHS.

2. PE3VJIBTATHU JOCJIIKEHHS

JlucraHIiiiHe HaBUaHHS BU3HAYAETHCS SIK Taka (opma 3100y TTs OCBiTH, B SIKil OiNbIIa YacTHHA
HaBYaHHA BiI0yBaeThCs 3aco0amu 1H(OpMalifHO-KOMYHIKallIMHUX TEXHOJIOTIH 3a yMOB reorpagiuHo
pizHOro MicnenepeOyBaHHsI BHKJIaJada Ta CTYACHTIB [25] 1 perymroeTbCs HH3KOO HOPMATHBHO-
npaBoBOi JOKyMeHTamii, a came: «llolokeHHAM Tpo AWCTaHIliiiHE HaB4aHHS» (Hakaz Ne 466
MinictepcTBa OCBiTH 1 Hayku Ykpainu Big 25 kBitHs 2013 p.), «KoHIenieo po3BUTKY AMCTAHIIIHOT

ocBitn Ykpainm» (Bim 20 rpymus 2000 p.), 3akonom «IIpo Bumry ocsity» (1556-VII, penakmist Bifg



18 Gepesnst 2020 p.), «KoHueniiieo BIpoBaKeHHs MeIiaocBiTH B YKpaiHi» (moctanoBa IIpesmaii
HamionaneHoi akamemii memparoriyHux Hayk Ykpainu Bim 21 xBiTHsa 2016 p.), Ykasom IIpe3uaeHta
Vkpainu «llpo HamionanbHy cTparerito po3BUTKY OCBITHM B YkpaiHi Ha mepiox no 2021» (Big 25
yepsHs 2013 p.).

JlucraHiiiiHe HaBYaHHS MOXe BiOyBaTHCsS y NEKUIbKOX pI3HHX pexumax. [lix cuHXpoHHUM
PEXKUMOM PO3YMIIOTh B3aEMOJII0 MIX Cy0’€KTamMH AUCTAHIIHHOTO HABYaHHS, IIJI 4Yac SIKOi BCi
YYaCHHKH TepeOyBaloTh y BeO-CEpeIOBHUINl AUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS OJHOYACHO, y TOM dYac SK
ACUHXPOHHUH PeXHUM Iepedadae B3aeMOJIII0 MK YYaCHUKaMH 13 3aTpUMKOI0 Yy vaci [3]. [{ns koxHoro
3 pEeXKUMIB XapaKTEPHI CBOi 3acO0M, TaK JJIsi CHHXPOHHOTO PEKHUMY BUKOPHCTOBYIOTH YaTH, ayaio- Ta
BiJIcOKOH(EpEeHIIii ¥ coIliaibHI MEpexki, a Ui ACHHXPOHHOTO — €JIEKTPOHHY IOIITY, (JOPYMH TOIIIO.
OpnHak, yacrilie 3a Bce IiJ Yac HaBYaHHS 3aCTOCOBY€EThCSI KOMOIHAIlIsl PEKUMIB, a JEsIKl IHCTPYMEHTH
MalOTh OIILii, 10 J03BOJISIIOTH BAKOPUCTOBYBATH X SIK CHHXPOHHO, TaK 1 aCHHXPOHHO.

Ha croromHimmHiid JeHb iCHYye YWMalila KUIBKICTh 3acO0iB JTUCTAHIIIHHOTO HABYaHHS, SKi,
BIIMIOBIJTHO, TOAUISAIOTbCS HAa CHHXPOHHI (KOMYHiKalliiiHe mporpaMmHe 3a0e3NeueHHs 3 MOXKIIUBICTIO
MIPOBEJICHHSI BiJICOKOH(EPEHIIii, OHJIAH YaTiB TOIIO) Ta aCHMHXPOHHI (BeO-cepBicH JIsi CTBOPCHHS,
MepeBIPKU Ta OIIHIOBAHHS 3aBllaHb y Oe3marnepoBoMy ¢opMaTi, eJIeKTPOHHA TOIITa TOIIO). Takoxk
MOYKHA BUJUTHTH 1 TPETil pi3HOBU] 3ac001B — KOMOIHOBaHi, TOOTO TaKi, SIKi MOXKHA 3aCTOCOBYBATH, SIK
JUIs 3a0€3MeUeHHs] CHHXPOHHOTO, TaK 1 aCHHXPOHHOTO PEKMMIB (CHUCTEMHU YIPaBIiHHS HABYAHHAM —
Learning Management System (LMS), couianbHi Mepexi, 101aTKU-MECEHIKEPH TOLLIO).

3a cmocoOoMm KoMOiHyBaHHS ¢GOpM oOpraHizamii HaBYAHHS JOCTHIAHUKU [7] BUAUISIOTH:
KOMYHIKaIifiHi 3aco0u [uisi OOMiHY TMOBITOMJICHHSIMHU (HAmpUKIaZd, AOAATKU-MECEHKEpH, 4YaTu,
€JIEKTpPOHHA TOLITa), 3aCO0M MOJaHHsS HaBUaJIbHUX MaTepialiB (HAIpUKIIAJ, eJIEeKTPOHHI MiAPYYHUKU
Ta TMOCIOHWKHM), 3aCO0M BINpAIIOBAaHHSA BMiHb Ta HABUYOK (HANpPHKIAJ, BipTyaJbHI TpEeHaKEpH,
cepesoBHINa /Uil MOJIENIIOBAaHHS ), 3ac00M opraHizallii criibHOi poOOTH (HapUKIIaa, BIpTyalibHI KiIacH,
BiZeokoH(epeHIrii), 3aco0u OIIHIOBaHHS HaBYaJbHUX JOCSTHEHb, OpraHi3aiii Ta yIpaBIiHHSI
MPOIECOM HaBYaHHS (HATPUKIIA]], KOHCTPYKTOPH TECTIB).

JlucraHIliiiHe HaBYaHHS MOYKHA 3allPOBa/IXKYBaTH B 3aKJIa1aX BUIOI OCBITH HE JIUIIIE Y YUCTOMY
BUIVISIAL, alie 1 SIK CKJIaJ0BY TPAAMIIIHOI CHCTEeMU HAaBYaHHS, Y TaKOMY BUIQJKy MOBa iJie Mpo Tak
3BaHe 3mimaHe HapdaHHS (blended learning), sike BW3HAUAIOTh SK «IIUICCIIPSIMOBAHHIA IPOIIEC
3000yBaHHS 3HaHb, YMiHb Ta HABHYOK, IO 3/1MCHIOETHCS OCBITHIMH YCTaHOBaMM PI3HOTO THITy B

pamkax (opMmaabHOi OCBITH, YaCTHHA SIKOTO peaji3yeTbCs y BIIAJIEHOMY PEXHMI 3a JOIMOMOTOIO



iH(pOpMaLIHHO-KOMYHIKALIHHIX TEXHOJIOTIH 1 TEXHIYHMX 3ac00iB HAaBYAHHS, SKI BHKOPUCTOBYIOTHCS
JUIsl 30epiraHHs ¥ JOCTaBKM HABUAJIBLHOTO MaTepially, peai3allii KOHTPOJIbHUX 3axOJiB, opraHizamil
B3aeMO/IIi MK Cy0’€KTaMH HaBYAJILHOTO Mpolecy (KOHCYnbTalli, 00roBOpeHHs ) Ta MiJl Yac sIKOro Mae
MiCIIe CAMOKOHTPOJIb y4HS (CTYJAEHTa) 3a 4acoM, MICIleM, MapIIpyTaMH Ta TeMIIOM HaB4aHHs» [1].
VYrpoBa/)keHHsST NHUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS a00 HOTO €JIIEMEHTIB MNpPH IIATOTOBI TMEPEKIalaqiB €
HaJ3BUYaiiHO Oa)XaHWM, OCKUIBKM CydacHa TMepeKIajalbka isUIbHICTh BIJ3HAYAETHCS BUCOKOIO
TexHosorizaiiero. CTyIeHTH MalTh 3BUKATH JO €JICKTPOHHOI KOMYHiKallii Ta oOMiHy iH(opMallieio
3ac00aMH CyyaCHHMX TEXHOJIOTiH, B HUX MalOTh PO3BUBATUCS HAaBUYKH LIBUAKOAPYKY Ta KyJIbTypa OH-
naiiH kopuctyBadiB. Jlo Toro x mpoBeneHi gociimxkeHHs [14; 20] cBiguate Ha KOPUCTh €(EKTHBHOCTI
TAKOTO HaBYaHHSI.

Ha cyuacHoMy etami icHye 4mMana KUTbKICTh 3acO0iB JUCTAHIIITHOTO HABYaHHS, OTHAK
3BaKarouM Ha OOMEKEHHS, sIKI HAKJIQJaroThCs (popMaToM HaIIoi Tparli, MA 3yMMMHUMOCS JeTalbHIIIe
Ha THUX, SKI BHUKOPHCTOBYBAJIWCS Y TIpPOILECi IMCTAHIITHOrO HaBYaHHS MalOyTHIX IepeKagaviB
¢axynpTeTy 1HO3€MHMX MOB XapKiBCHKOrO HalioHalbHOrO YHiBepcuteTy imeni B. H. Kapasina
npotsiroM Oepe3Hs — kBiTHS 2020 poky, a came: Viber, Zoom, Skype, Google Classroom, e-mail.

3a 1aHUMU HayKOBLIB [27] cy4acHi CTyA€HTH aKTUBHO KOPUCTYIOThCS COLIaIbHUMHU MEpekKaMH,
Tak 93 % cryneHTiB MaloTh akkayHTH B Mepexi Facebook, a moTiM 3a 4acTOTHICTIO BUKOPHCTaHHS
nayte Instagram, Snapchat, Viber, Skype ta Twitter. OkpiM TOro, BOHH BHUKOPHCTOBYIOTH 3rajiaHi
Mepeki B HaYaJIbHUX HUIAX: 48 % CTYIEHTIB 3a3HAYMIIM 110 POOIISITH 1€ TOCTIHHO, 36 % — vacTto, 15 %
— igkomu 1 jume 1 % — Hikonmu. Takuil cTaH pedell CBIAYUTH HA KOPUCTh BHKOPUCTAHHSA YCIX
nepeniyeHnx 3aco0iB y HaBYAJIbHOMY IPOILIECi, OCKIIbKU OUIBIIICTh CTYIEHTIB BXE € MPOCYHYTUMHU
KOpPHCTyBa4aMH Ta CKOpIIIE 3a BCE CHPUAMATUMYyTh TaKy 11€f0 3 eHTy3ia3MoM. Po3missHeMO
JIETANIBHIIIE KOXKEH 13 BHOKPEMIJICHUX HAMH 3aCO0iB.

Viber € nporpaMHUM J0AATKOM-MECEHKEPOM, SIKUI 103BOJISIE BIIMPABIATH MOBIIOMJICHHS, a
TaKOXK 3IHCHIOBATH TOJIOCOBI Ta BiJICO-A3BIHKK uepe3 Mepexy [HTepHeT, ToOTO 3abe3meuyBaTH sK
CHHXPOHHY, TaK i aCHHXpOHHY KOMYHIKalilo0. 3pydyHUil MeXaHi3M CTBOpeHHs Tpymn y Viber mo3Boisie
HAJTArOAWTH AyXe IMIBUAKY Ta €(EeKTUBHY KOMYHIKaIli0 CTYJICHTIB OJUH 3 OAHHUM Ta 3 BUKJIQJa4aMH 1
anaminicTpaiiero (axkynprery. OCKUIBKH MporpaMa BCTAHOBIIOETHCS Ha CMapTQOHi, SKUN 3a3BUYAN €
HayaCTOTHIIIE BUKOPUCTOBYBaHUM NPUIIAJIOM, Niepenada indopmariii BigOyBaeTbcs MalikKe MUTTEBO —
CHOBILICHHS MPO MOBIJOMJIEHHS Ofpa3y * BHJHO Ha €KpaHi yCciM y4yaCHMKaM dary. I3 0JaTkoBHX

OMINi — MOXJIMBICTh TMEPECHJIAHHS JIOKYMEHTIB pi3HMX (OpMaTiB, SKIi MOXXYTh MICTUTH 3aBIaHHS,



NPUKPIIUICHHS ay/lio-TPEeKiB 3 TEKCTaMU OpHIriHAIy Ta TEKCTaMM MEpeKiaay, MpOBEAEHHS OOMiHYy
UTIOCTpaTUBHUMM MaTepianaMu. Bukopucranus Viber B HaBYaNbHHX IUIAX HE € YMMOCh HOBUM,
30Kpema AocaiAHuKH [ 11] Big3Ha4a0Th JOUUIBHICTE HOTO 3aCTOCYBAHHS B SIKOCTI 3aCO0y AMHAMIYHOTO
OIIIHIOBaHHS, 1[0 Ma€ Ha METi 3a0XOTUTHU CTYJACHTIB, sIKIi BUBYAIOTh AHIIIHCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY JIO
3aCBOEHHS I'paMaTUYHOIO Marepiajly uepe3 B3a€MOJII0 OIMH 3 OJHMM Ta (DIKCYIOTh MO3UTHUBHUMN
MOTHBAlLlIMHUNA BIUIMB TaKOl OpraHi3alii HaBYaHHA Ha CTyAEHTIB. J[0o TOro  BHUKJIaAa4l MOXYThb
BUKOPHCTOBYBATH Viber y KOHTPOJIbOBAaHHH c11OCi0, 3a0e3neuyroun ycnimne (opMyBaHHs Y CTY/ICHTIB
JIEKCUYHUX HaBUYOK [12].

Zoom sBisie cO0OI0 KOMYHIKAI[iiHE MporpamMHEe 3a0e3MeUYeHHs, SKE TMPOIOHYE HHU3KY
MOXIJIUBOCTEH JUIsl 3a0e3neueHHs] JMCTAHI[ITHOTO HaBYaHHS B CHHXPOHHOMY pEXHMi, a came:
IPOBEJEHHS BiZeOKOH(pEpeHIH Ta OHJaliH-3ycTpiueld, MOXIUBICTb CHUIKYBaHHS y 4ari Ta
MIPOBENICHHSI CMUIBHOI MOO1IbHOT po6oTH [28]. BOHO cyMicHE 3 KITFOUOBUMH OTEpaIliiHUMHA CHCTEMaMH
(Windows, macOS, i0S, Android, Linux), a TakoXX 103BOJisiE OE3KOIMITOBHO IPOBOJUTH
BiZieokoH(pepeHIii npotsiroM 40 xBunuH g He Oubiie 100 yyacHHKIB, IO € 3pyYHUM B OCBITHIX
nutax. KopucryBanpkuil iHTepdeiic nporpaMu € HaJ3BUYaiHO MPOCTHM Ta 1HTYITMBHO 3pO3yMUINM,
110 JI03BOJISIE IPAKTUYHO MUTTEBO OMAHYBATH ii HaBITh TUM BHKJIAJa4aM Ta CTYICHTaM, SIKi HE MalOTh
OCOOJIMBUX TEXHOJOTIYHIX HABUYOK Ta BMiHb.

Skype sBisie co00I0 KOMYHIKaIlIMHY CHCTEMY, sIKa JO3BOJISE 3IIHCHIOBATH J3BIHKH Ta
OpraHi3OByBaTH OH-JIaliH KOH(EpeHIii, M0 Haga€ MOXJIMBICTh BHUKOPHCTOBYBaTH ii y SIKOCTI
CHHXPOHHOTO I1HCTPYMEHTY IiJl Yac HaBYaHHSA mepekiany. lIporpama Bxe TpuUBaIHil dac
3aCTOCOBYEThCS BUKJIa/auaMH 1HO3EMHHMX MOB, a AOCHiAHUKY [13] BiA3HA4at0Th, SIK HU3KY 11 mepesar
(MOXXJTMBICTh BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHHUX 3aC001B, TAKUX SIK BiJI€O, OJIOTH TOIIO, TPOBEACHHS 3aHSTh
OyIb-KOJIH 3 OyIb-SIKOTO MICIls, KOM(DOPTHIMINI €MOLIMHUN CTaH IiJl 9ac 3aHATh TOIIO), TaK 1 MEBHI
HENOJIIKM (HEMOXJIMBICTh TPOBEJACHHS 3aHATh dYepe3 Imepeboi y 3B’A3KY, HEraTUBHUUN BIUIMB
nepeOyBaHHS 32 KOMIT FOTEPOM JIJIsi OpraHi3My, 3HMWKCHHS MOTHBAIl CTYJIEHTIB 4epe3 BIJICYTHICTh
NOPIBHSHHS CBOiX HABYAJIBHHUX 300YTKiB 31 3100yTKaMH IHIIMX CTyAeHTiB Tomio). Jlo Toro i,
noseneHo [19], mo Skype mo3uTHBHO BIUIMBAa€ Ha MOTHBAIIIO CTYAEHTIB y mpoleci (opMyBaHHS
MOBJICHHEBUX HABMYOK, a II€ JI03BOJISIE MPUIYCTUTH, LIO0 HE MEHII MO3uTHBHMHA edekr Bix Skype
MOKHA OYIKYBaTH U TiJ1 Yac HABYaHHS MEPEKIIaIy.

Skype mae Ti % cami nepeBary, 1o i Zoom, a TOMy Yy pa3i BAHUKHEHHS IPOOJIeM i3 OCTaHHbOIO

IpOrpaMor0 (HEMOXJIMBICTh BCTAHOBJIEHHS 3’€lHAaHHA, mepeboi 3B’SI3Ky TOINO), HOro MOXHa



BUKOPUCTOBYBAaTH B SAKOCTI albTEPHATHUBH JJIS TPOBEJACHHS OH-JAalH 3aHATh B PEXUMI
BijleokoHbpepeHIlii. Pexxum BigeokoHdepeHIii € Haa3BHUYallHO BaKIMBHUM, aJKe BiH JI03BOJISE
BUKJIaJa4eBl MPOBECTU aBTEHTU(IKalil0 3700yBayiB OCBITH, KOHTPOJIOBATH X1J IXHIX BIJHOBIJIEH,
30KpeMa Ha KOHTPOJIbHI YCHI IepeKyIaiu.

3pyuHuM 3aco0oM st 3abe3neueHHsT MOoTped UCTAaHIIHHOTO HaBYaHHSA B IEPEBAXKHO
acuaxpoHHomy pexumi € Google Classroom. BiH Mo)e BHUKOPHUCTOBYBAaTHCS JJISI CTBOPEHHS Ta
HaJIAIITYBaHHS BJIACHOTO KypCy Ta HaJa€ BEIHMKY KUIbKiCTh ommiil. Okpim Toro, 3acobamu Google
Classroom ayxe 3py4HO HaJaBaTH CTYAE€HTaM IHCbMOBI 3aBJaHHSA, @ TAKOX MPOBOIUTH MHCHMOBI
KOHTPOJIbHI poboTu. Yac myOikaiii Mo)KHa 3amporpaMyBaTH, OKPiM TOTO BCTAHOBITIOETHCS J1aTa Ta dac
CKJIaJlaHHs TEBHOTO BHIY po0OoTH. CTYIEHTH MOXXYTb MPHUKPIILIIOBATH CBOi poOOTH 1 MICHIS TOTO, K
TEpMiH CIUIMB, Y TAKOMY BHUIAJKy BUKJIaJady OTPUMY€E Ha MOLITOBY CKPUHBKY CIIOBIIIEHHS PO T€, L0
TEepMiH cKiIaiaHHsa Oyno mopymeHo. Yucnenni nepeBaru Google Classroom BXe ONMHUCAHO Yy CTATTAX
HAyKOBIIIB 13 HAJTaHHSM BiJIIOBITHHUX aJITOPUTMIB poOOTH i3 cepBicoM [2; 8].

EnexrponHa nomTa (e-mail) € acHHXpOHHUM 3ac000M, KM MOXXE€ BUKOPHCTOBYBATHUCS 3a IS
3a0e3nedyeHHs] MOTped AMCTaHUIHHOTO HaB4aHHA. He 3Baxkatoun Ha Te, IO Takui 3acid Bke JaBHO
BUKOPHCTOBYETHCSI Ta MOXKE BBAXKATUCS TPAJAULIAHUM JUIS aKaJEMIYHOTO CEPEOBHINA, THM HE MEHII
BiH € HE3aMiHHIM JUIs CTBOPEHHS, OTPUMaHHA, 30epiraHHs, BiIPaBKU Ta MEPECHIKU ENEKTPOHHHUX
MOBIJIOMJICHB 3 MPUKPITUICHUMH (alijiaMyd OTHOMY a0 JACKIJTLKOM OJiep)KyBadaM 1o BcboMy cBiTy [10;
16]. 3acobamu eNEeKTpPOHHOI MOLITH MOXKHA I[E€PECUIaTH PI3HOMAHITHI MaTeplajau CTyAEHTaM,
CKEpOBYBATH IXHIO poOOTY Haja KBamiiKal[ifHUMHU MPOSKTaMH, 31IHCHIOBATH BiJIaJicHE KEPiBHHUIITBO
NPAaKTHKOIO, a TaKOXX HaJaBaTH KOHCYNIbTallli. 3Bakarouu Ha creuu@iky IisSIbHOCTI Cy4acHOTO
nepeksagada, sSKUA TpaIoe TMEPeBaXHO Yy BiAmaJeHOMY pexumi, mocmigaukd [10] Bia3HadarTh
HEOoOXiHICTh (hOpMYyBaHHS HAaBHUYOK W yMiHb BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHOI IMOIITH, OCKUIBKU MUTOMA
Bara KOMyHikarlii 3 3aMOBHUKaMHM Ta MpeJACTaBHUKaMM MepeKiIafalbkoi KoMnaHii Oyzie 3/1iHCHIOBaTUCS
came 4epes 1ei 3acio.

JlocBia yIIpoBa/KEHHS AUCTAHIIITHOTO HAaBYaHHS Yy 3aKJIa/laX BUIOI OCBITH YKpaiHH (DaKTUYHO
y 4MCTOMY BUDIAAI MaOyTh MOKHA BBa)XKaTH MEPIIMM JUIs Hamioi Aep)kKaBH, a TOMY BaXJIMBOIO €
iH(opMaIriss CTOCOBHO CTaBJICHHS CTYJIEHTIB 10 Takoi popMHU oprasizailii nmporecy HaB4aHHS 3 METOIO
BUSIBJICHHSI T4 YCYHEHHS HEIOJIKIB, a TaKOX MOAAIBIIOTO €(PEKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS EJIEMEHTIB
JUCTAaHIITHOTO HAaBYaHHS IiJ1 4ac MiATOTOBKM MaiOyTHIX mepekiagayiB. 3 METOI OTPUMAaHHS JaHHUX

HaMH 6y.]'[0 YKIIaICHO aHOHiMHy AHKCTY, 110 mictmia 20 3allNTaHb, CIIPAMOBAHUX Ha BU3HAYCHHI



3arajJbHUX BPaXEHb CTYACHTIB BiJ NOUCTAHLUIHHOTrO HaBYaHHA, OIIHKY HOro mepeBar Ta
BUKOpHUCTOBYBaHMX 3ac00iB (Viber, Zoom, Skype, Google Classroom, e-mail).

YyacHUKaMH aHOHIMHOTO aHKeTyBaHHS cTanu 34 ctyaeHTH (3 roHakiB Ta 31 niBuMHA BIKOM Bij
19 no 20 pokiB) III ta IV kypciB ¢axynpreTy iHO3€MHMX MOB XapKiBCHKOTO HaIllOHAJIHHOTO
yHiBepcurery imeHi B. H. Kapaszina. Crynentam Oyino 3ampornoHOBAaHO MOJUIUTUCA CBOIMH
Cy0’€KTUBHHMH BpPaXEHHSMHU MIOAO AMCTAHI[IHHOTO HABYAHHS, OI[IHIOIOYW BJIACHE CTABJICHHS [0
BIIMOBITHOTO TMMapaMeTpy 3a 5-0aibHOIO IIKAJIOW: ,5” — HAaA3BHYAWHO TNO3WUTHUBHE, ,4”
MO3UTHBHE, ,,3” — CKOpillle MO3UTUBHE, HIXK HETaTUBHE, ,,2” — HEUTpaibHe, ,,1” — HeraTUBHE.

3a pe3ynbTaTaMM aHKETYBAHHS, CTYAE€HTH BIA3HAYMIIM, 110 B LIJIOMY JUCTaHLIMHE HABYaHHS
CKOpillle BiAMOBigano iXHIM ouikyBaHHAM (3,5 Oanm), ane HaJI 3aBIaHHIMHU I CaMOCTiHHOT
pobGotu Ta iX KinbKicTio Tpeba me noOpe mompaioBaTd. Tak, KOPHCTb 1 LIKaBICTh 3aBlaHb,
pO3po0IEeHNX B MEXax MUCTAHIIIHHOTO HaBYAHHS CTYJACHTH OIIHWIMN Juiie y 3 6anu, a iX KUIbKICTh
BU3HAJIM HAATO 3aBUIICHOIO (4,4 Oanym Ha KOpUCTH (akTy HAAMIPHOI KUTBKOCTI 3aBAaHsb). [lepury
TPiiKy MOXKHA TOSCHHUTH IMOCIIIIHICTIO PO3pOOKM 3aBAaHb, aJKe TPUBAIUNA KapaHTUH OyB
HEOUYiKyBaHMM Ta pO3MO0YaBCsA 3HEHAlbKa, [0 HE Jajl0 MOXJIMBOCTI BHUKJIaJauyaM pPETEIbHO
IpoayMaTH MaTepiaiu Ta 3a3Jaleriib iX MiATroTyBaTH. TakoX, BOYEBU/Ib, BUHUKAIN TPYIHOII H 3
J03YBaHHIM 3aBAaHb: 4ac y MPOIECi AUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS CIPUHMAETHCA JACIIO 1HAKIIE, aHIkK
IpU TNPOBEACHHI OYHUX 3aHATh. Bukianadam 3maBanocs, L0 B CTYAEHTIB 3’siBUJoCs 3abarato
BUIBHOTO 4acy, IKUH MOXJIMBO Oyn0 O BUTPATUTU Ha OUIbIIY KUIBKICTh 3aBAaHb, OJHAK KIJIbKICTh
HE 3aBX/JU € CHHOHIMOM sikocTi. POO0Ty BHKIIaiadiB y mpoleci IUCTaHIIITHOTO HaBYAHHS CTYJCHTH
OI[IHUIW TMO3UTUBHO — 3,9 Gamu, ToOTO (DaKTUYHO HA TBEPAY «UYETBIPKY», a 3PYUHICTH QopM
IHIMBIAYaJIbHOTO CHUIKYBaHHS 3 BHUKJIagadaMu oTpuMmana 3,7 0OaliB, MmO TaKOX € JOCHUTH
33JI0BITBHUM PE3yJIbTaTOM, SIKUW JIO3BOJISIE 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, [0 BHKJIangadi go0pe
BIIOpAJIUCS, SIK 3 ONaHyBaHHAM Cy4YacHUX 3aco0iB AMCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS, TaKk 1 3 HOBUMH
CXeMaMH B3a€EMOJIi 31 CTyaeHTaMu y ejekTpoHHoMYy dopmaTi. CTyneHTH CKopilie MO3UTHUBHO
OL[IHWJIM 3HAHHS, HaBUYKU W yMiHHSA, HaOyTi y mpomeci AuctaHuiiHoro HaBuaHHs (3,4 Oanm),
OJTHAK 3aCBOIOBaTH MaTepiall BiJJAJI€HO BUSBMIIOCS HE TaK 1 JIETKO MOPIBHAHO 3 TpajAULIHHUM
HaB4yaHHAM (3,1 6anu). CTyneHTH HE HAATO CXBAJbHO CTABJIATHCA 10 YNPOBAKEHHS AUCTaHIIHHOT
dbopmu Ha mocTiiHIK ocHOBI (3,0 6anu), onHak Oynu 6 He MPOTH i1 YaCTKOBOMY 3acTocyBaHHIO (3,8

0amiB).



OuiHky TmepeBar AWCTAHLINHOTO HAaBYAHHS BUSBUIIUCSA IOBOJII BHCOKMMH. binbim 3a Bce
CTyJICHTaM IMIIOHY€ BiJICYTHICTh HEOOX1AHOCTI BHIXKKATH 3 qomy (4,5 OaniB), HA IpyroMy MicIi
Takl MepeBaru, sk piBeHb NcUxojoriyHoro komgopry (4,0 6anu) Ta po3BUTOK HABUYOK Ta BMIHb
npaimroBaTi AucTaHIiiHo (4,0 Oanum). Jlemo MeHIy KiJIbKICTh OajiiB 3100ynu Taki mapaMmeTpu, K
THYy4Kuid rpadik podortu (3,9 6aniB) Ta exkoHomis vacy (3,8). banu 3a octaHHil mapaMeTp MOXYThb
MOSICHIOBATUCS 3aBUILEHOI0 KUIBKICTIO 3aBAaHb M1 CaMOCTIHHOI poOOTH, Ha $KYy CTYIEHTHU
CKap KHJIUCA Y YETBEPTOMY 3alUTaHHI aHKETH, a CKapTH JEAKUX CTYICHTIB Ha HE HAATO THYYKHM
rpadik oprasizanii poOOTH — HEJOCTATHIM JAOCBIJIOM JTUCTAHLIHHOT poOOTH cepel BUKJIa1adiB.

VYci 3acobu qucTaHIIHOTO HAaBYaHHS OTpUMau BUCOKi Oanu. [IpoBigHi mo3uii o0iiiMar0Th
Google Classroom (4,6 6anmn) Ta Zoom (4,5 6anu), M0 MOKHA TOSCHUTH THM, IO IIi TEXHOJOTIi
SKHaWKpalle BiAMOBIAAIOTh MOTpedaM CyuyacCHOTO HaBYAHHS: BOHM 3py4YHi Y BUKOPUCTaHHI Ta 100pe
3a0€3MeuyoTh IHTEPAaKTHBHICTh HAaBYaHHS W €(EKTHMBHUN 3BOPOTHHM 3B’S30K MK CTyJCHTAMU Ta
BUKJIaNayaMi. THM HE MEHII, MPaKTUYHO HE TIOCTYIMA€EThCA IBOM MOMEPEIHIM CHCTEMaM i
enexkTponHa nomra (4,4 6anm), a ot Viber (4,0 6anu) ta Skype (4,0 6anm) 3aiiHATN OCTaHHI MiCIIs
y CTYAEHTCHKOMY PEHTHUHTY.

Cepenns oIliHKa 13 BpaxyBaHHSM BiAmoBifed Ha yci 20 muTaHb aHKETH 3acCBig4yuia, IO
CTaBIICHHS CTYACHTIB J0 MUCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS Ta JOCBiNYy HOTO 3aCTOCYBaHHS € MEPEBAXKHO
no3utuBHUM. CepenHiii 6an cknaB 3,74, TOOTO HAOIU3UBCS 10 TBEPIOi «UYETBIPKU», IO MOXKHA

BBAYKATH I[IJIKOM 3aI0BIJIBHUM ITOKA3HUKOM.

3.  BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHUBHU NOJAJBIIUX JOCIILI’)KEHDb

[IpoBeneHe HamMu BHUBUCHHS KIIOUOBHX 3aC001B JUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS MalOyTHIX
nepeKyanadiB Ta JOCBiLY YIPOBaKEHHS AUCTAHIIHOTO HAaBYaHHS JI0 CTPYKTYpH (axoBoi MiArOTOBKH
CBITYUTH Ha KOPUCTh HEOOXIMHOCTI W Oa)KaHOCTI iX aKTUBHOTO BHKOPHMCTaHHS Yy 3aKiaJax BHILIOT
OCBITH. 3arajioMm, CTYICHTH BIAKPHUTI 10 KOMYHIKAIlli B €IEKTpOHHOMY (hopmari, ClipuiMaroTh JOCBI
JTUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS TEPEBAXKHO SK IMO3UTHUBHUMN, BHCOKO OIIHIOIOTH 3aCTOCOBYBaHI 3aco0u
JTUCTAHIIIHOTO HaBUaHHS Ta BiJ3HAYalOTh HU3KY MepeBar Takoi (opmu (BIACYTHICTH TOI3M0K IO
YHIBEPCUTETY, IICUXOJOTIYHUN KOMGOPT, €KOHOMIS Yacy, THYUYKiCTh Tpadiky pobotu Tomio). Pasom i3
TUM, HEJIOJIIKH, K1 BUTIKAIOTh 13 BiJIMOBIICH CTY/ICHTIB (3aBHINEHA KITbKICTh 3aBJaHb I CAMOCTIHHOT
pobotu Ta iX HETOCTaTHs SIKICTh) CBIAYATh MPO TE, IO CHCTEMa JUCTAHIIIMHOrO HaBUaHHS MOTpeOye

BAOCKOHAJICHHA, Hapasi BOHa 3aJIMIIA€TBCA MaJOBHBYCHOIO ,I[iJ'ISIHKOIO, a TOMY MNEPCHNEKTHBH



NOAANBIINX JOCTIIKEHb HOCSTH JOBOJII KOMIUIEKCHHM XapakTep: BiA moOylOBH METOAMK HaBYAHHS
PI3HMX BHJIIB TEPEKJIay CTYICHTIB Pi3HUX PIBHIB HAaBYaHHS M EKCIEPUMEHTAIBHOI TEPEBIPKU iX
€(eKTUBHOCTI Ha IIUPOKUX BUOIPKaX MiATOCHIIHUX A0 MPOBEAEHHS MOPIBHIHHS €()EKTUBHOCTI TaKUX

MCTOJUK 3 1X OYHHUMH aHaAJIOTaMH.
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